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AJJATITAIIUSA HAITMOHAJTbHOM KAPTUHBI MAPA
B IEPEBOJAX CKA30K OPACHO KHPOI'Y HA PYCCKHM A3BIK

B crarbe BBISBISAIOTCS 0COOEHHOCTH MEpeBO/a CKa3oK ypyraaiickoro mucarenst Opacuo
Kuporn Ha pycckuil si3pIK B acleKTe JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH. AKTYalbHOCTH HCCIEJOBAHUS
00ycJoBIIeHA BO3PACTAIOIINM HHTEPECOM K CKa304HOMY JIMCKYPCY B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKE
¥ MHOTOYHCJICHHBIM TOIBITKaM MEPEBOJA M aJalTalli KJIACCUYECKUX CKa30YHBIX CIOKETOB K
Pa3IUYHBIM KyJabTypaM. BeiOop mpakTudyeckoro Marepuaina MpoAUKTOBAH HAMYMEM B CKa3Kax
Opacuo Kuporu pasHooOpa3HbIX THIIOB JIGKCUKH C HAIMOHAJIBHBIM U KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEH-
TaMU, OTPAXKAIOUINX HAIIMOHAIBHYIO KapTUHY MHUpa HapoaoB KOKHO AMEPHKH 1 COCTABIISIONIINX
ACTETHUYECKYIO IIEHHOCTh XyAOKECTBEHHOTO MPOU3BENEHUS, KOTOPYI0 HEOOXOAMMO aJeKBAaTHO
nepenarb B TEKCTE MepeBofa. Bo BBEAEHUM YTOYHSETCS NMOHATHE HAIIMOHAIBHOW KapTHUHBI
MUPA U OMPENEISIOTCS €€ COCTABISIOMNE B IPOCTPAHCTBE JIUTEPATYPHOH CKa3ku. Beienstorcs
0COOCHHOCTH MOCTPOEHUS U JIMHTBUCTUYECKOTO HamonHeHus tekctoB Opacuo Kuporu. Lensio
UCCIICJIOBAHUS CTaJI0 BBIABICHHE HamMOOJee ONTHUMAJIbHON CTpaTerny Nepeiayd HaluOHab-
HO-KYJIBTYpPHOTO (hOHa CKa3KM B TMEPEBOAEC HAa PYCCKUH S3BIK. AHAJIM3UPYIOTCS OCHOBHBIC
TPYIHOCTH IIPU Tepeaade OHOMACTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA CKa3KH M TPOMEUYECKUX CPEICTB B
NIEPEBOJIE C UCMIAHCKOTO SI3bIKa Ha pyCcCKuil s13bIK. Oco00e BHUMaHUE YEIEHO criocobamM coOito-
JICHHS! )KaHPOBO-CTHIIMCTUYESCKOW HOPMBI TIEPEBO/ia, B TOM UYWCJIE HEUTpATH3AIUU DIIEMEHTOB
KECTOKOCTH U HaTypajM3Ma B COBPEMEHHBIX JIETCKUX CKa3kax. B pesynbrare pemaeTcsi BBIBOJ O
TOM, YTO CTPaTErusi JOMECTUKALIUU MTO3BOJIAET aJaTHPOBATh TEKCT JJISl PEIMIUEHTa, He 00a-
JIAIOIIETO0 OOMIMPHBIMU (POHOBBIMH 3HAHUSMHU O KYJIBTYpe HOCUTENEH SI3bIKa OpUTHHANA, YTO
0COOCHHO Ba)KHO IPH MEPEBOJIE IETCKOM tuTeparypbl. Henz0exHast mpu TakKOM MOJXO0/E MOTeps
uH(OpMAIM HUKAK HE BIUSET HA aJIeKBaTHBIN MEPEHOC HAIIMOHAIBHON KapTUHBI MUPa B HHYIO
KyJIBTYPHYIO CpEy B Ha OTpa)KeHHE TIIaBHBIX HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, 3aJI0)KEHHBIX aBTOPOM
B IIPOM3BEJICHUE.
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BBenenune

CKa30uHBI TUCKYPC HEOAHOKPATHO CTAHOBWJICS OOBEKTOM JMHIBUCTUYECKOIO HCCIEI0Ba-
HUSI, B TOM YHCJIE U C MO3UIMIA nepeBoaoBeneHus. OCOOEHHOCTH NepeBoAa KaKk HapOIHbIX, TaK U
ABTOPCKUX CKa30K Ha PYCCKHM SI3bIK BBISBIISIIOTCS HA Marepuasie HEKOTOPBIX €BPONEHCKUX S3bIKOB
(aarmuiickoro [3umsiauHa, 2015], Hemernkoro [Cenesens, 2016], ¢paniry3ckoro [Hukuruna, 2015]);
psa paboT mocesuieH kurtaiickomy ¢ombkinopy [HoBukopa, Jlo6anoBa, 2014]. Tem He MeHee,
MOJTyYEHHbIE TEOPETHUECKUE PE3YIBTaThl HENb3sl CYUTATh MCUEPITBIBAIOIIUMHU, MTOCKOJIBKY TOMUMO
OOIIMX S3BIKOBBIX M CTPYKTYPHBIX 3aKOHOMEPHOCTEHN MOCTPOCHUS CKa3KH, NMPH MEPEBOJE 0COOYIO
BaXHOCTh NMPUOOpPETAIOT crelu(UuyecKue 4epTbl OTPAKEHHOM B TEKCTE HALIMOHAJIBHON KapTHUHBI
MHpa, KOTOPbIE COCTABJISIOT 3CTETUYECKYIO LIEHHOCTh MPOU3BEACHUS U JOJDKHBI ObITh aJ€KBaTHO
Nepeaanbl Ha S3bIKe TepeBoAa. B 4acTHOCTH, MHTEpECHBIM Marepuan Ajsl CONOCTaBUTEIBHOIO
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aHalIu3a NPEACTaBISIIOT CKa3KW ypyrsaiickoro mucarens Opacuo Kuporu, yxe JaBHO cTaBiIne
KJIACCUKOW JIETCKOM JInTeparypsl B cTpaHax JlaTmHCkol AMEpPHKH M 3HAKOMBIE PYCCKOSI3BIYHOMY
YUTATEIIIO 110 IIepeBoAaM ceperHbl S0-X rofi0B INPOLUIOTO BEKA, BBIACPIKABLIMM PsII IEPEU3IAHUIA.
OcobOeHHOCTH aJanTalMy HAIlMOHAJIbHOW KapTHHBI MHUpPA JKUTENeH H)KHOAMEPHKAHCKOM CelbBBI
JUISL PyCCKOSI3bIYHOIO YATATENSI U CTAIIM IIPEAMETOM HACTOSALLIETO UCCIIEIOBAHUS.

Jlis Hayasla yTOYHUM, 4TO O] HAIIMOHAJILHON KapTUHON MHpa B JAHHOW CTaTbe MbI OyJeM
MIOHUMATh «YHOPSI0UEHHYIO CUCTEMY NPeICTaBICHUH HAllMOHAIBHOM OOLIHOCTH O MUpE, OKpYKa-
FOLLEH AEHCTBUTENBHOCTH, ONIOCPEAOBAHHBIX S3bIKOBBIMU cOCTaBisrouMmy [Kanana, 2011: 62—-63].
Takum o6pazom, crofa OynyT OTHOCUTBHCSI HE TOJIBKO OOBEKTHI, OKPY>KaIOIIKUE IPYIITY SA3bIKOBBIX
JMYHOCTEH, IPUHAUIEKAIIUMX K OJHOMY 3THOCY, HO TaK)XX€ U MX LICHHOCTHU, MOJEIH IOBEACHMUS,
peakuuy Ha TUIIMYHBIE CUTyallud U Ip. B nuckypce cka3ku Bce ATH acHEKThl HAIMOHAJIBHOU
KapTUHBI MUpa MOTYT MPOSBIATHCA KaK SKCIUIMIUTHO (4epe3 ONMMCAHUEe OKPY>KarolLlel nedCTBU-
TEJIBHOCTU — MIPEMETOB ObITa, IPUPO/IbI, 5)KUBOTHBIX, TPAIULMHA U 0OPSAIOB), TAK U UMILTUIIMTHO,
MIOCPE/ICTBOM OLIEHOYHOM XapaKTepUCTHKH ITOCTYIIKOB IepoeB U (POPMYIMPOBAHUS MOPAJIH ITOBE-
CTBOBAHMs, KOTOpas TPAJIULMOHHO IPUCYTCTBYET B CKa3Kax.

OTMmeTuM TaKKe YHHUBEPCAJIbHOCTb JKaHPAa CKAa3KU B JIMTEPATYPHBIX TPATULMAX MHOIHX
KYJIBTYp, YTO B OIPEAEICHHOMN CTENEeHH JOJKHO OOJIErYUTh €€ MEPEBO] Ha IPYTHE S3bIKU (B MPOTH-
BOIIOJIOKHOCTh HE MMEIOIUM TOYHBIX aHAJIOTOB B JPYTUX KYJBTypax SIIIOHCKUM XaWKy, aHIVIMii-
CKUM JIUMEpPUKaM, UCTIAHCKUM KOIUIaM U T. [1.). Kak oNbKIOpHBIM, TaK U JTUTEPATypHBIM CKa3KaM
IIPUCYILM CJIEAYIOIINAE YEPTHI: BBINOJIHEHUE OJHOBPEMEHHO Pa3BJIEKATEIILHOW U BOCIMTATEIBLHON
(GyHKIMHA, YCTaHOBKA Ha BBIMBICENI M HEMOCPEJCTBEHHAsl CBSI3b C JIEHCTBUTEIBHOCTBHIO, 0C000€
KOMITO3UIIMOHHOE OCTPOCHUE TEKCTa (3a4rH, Pa3BUTHE CIOXKETA, KOHLIOBKA) M JIMHEHHOE pa3BUTHE
COOBITHI 0€3 BKIIIOUEHUS] BTOPOCTENEHHBIX CIOXKETOB, OTCYTCTBHE YKa3aHUs HAa TOUYHOE BpeMs
[IOBECTBOBAHMS. [ €posiMH CKa30K SBIISIOTCS OOBIUHBIE JFOAM C YETKO MOJISIPU30BAaHHBIM XapaKTepoM
U JIEJICHUEM Ha IOJIOXKUTENBHBIX U OTPULIATENbHBIX NepcoHaxked [Hambrukuna, 2010: 104-105].
Bce nepeuncieHHbIE BBIIIE AIEMEHTHI NPUCYTCTBYIOT U B PAacCMarpyBaeMbIX B JAHHOW CTaTbe
aBTOPCKMX CKa3zkax. Bmecre ¢ TeM, npu nepeBose HEOOXOAUMO YUUTHIBATH CBOCOOPA3HbIE YEPThI
cka3zo4qHoro auckypea O. Kuporu, o KOTOpbIX ORAET peyb Jajee.

1. CTparerum nepeaayu HAIHOHAJIbHO-KYJIbLTYPHOTo GOoHA CKA3KHU B MepeBoje

Co6opuauk «Cuentos de la selva» («Ckaszku cenbBbl» mWin «l0j0ca CEIbBB» B PYCCKOM
IIEPEBOZIE) COCTOUT U3 BOCBMH PACCKa30B O JpYkKOe KUBOTHBIX U JIIOEH, MOIPYKAIOLIUX IOHBIX
yuTareiae B Mup Tponudeckoro yeca FOxnoit Amepuku. Cam nucarenb J0Iroe BpeMsl KUJl B
CEBEpHOW MPOBUHIMU ApPreHTHHb MHUChOHEC C JEeTbMU U UMEHHO JUIS HUX MUCAJ 3TH CKa3KH.
[TomMumo yBrekaTenabHOTO Croxkera, Kupora crpemuicst mpoOyauTh y JeTell HHTEepeC K MPHUPOe
POIHOTO Kpasi M B HEMPUHYKICHHON (Popme paccka3arb 00 0COOEHHOCTSX cpenbl OOUTaHUs |
MOBEJICHUST HEKOTOPBIX KUBOTHBIX [Villamizar, 2020: 428]. B Takom ciy4ae MCHOIb30BaHHBIN
O. Kuporoii antponomoppu3m — HaJieJIeHHE )KUBOTHBIX YEJIOBEYECKHMHU KaueCTBAMH — HAMHOTO
yIpoIaeT nepeaady KIo4eBoi BocnuTareabHou uaen ckasku [Corti, 2012].

[Ipu mnepemavye HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO (OHA XYIOKECTBEHHOTO IPOHM3BENCHUS B
IIEPEBOZIE BO3MOYKHO UCIIOIb30BaHUE OJHOM U3 IBYX IIPOTUBOIIOJIOKHBIX CTPATETUi: KYJIbTYpHOTO
oTuyXJaeHHs ((OpeHM3alnu) WIH KyJIbTYPHOTO OCBOCHHUS (IoMecTHKanuu). B mepBom ciydae
MIEPEBOAYHMK CTPEMHUTCSI COXPAHUTH SI3BIKOBBIC M KYJIBTYPHBIC IIEHHOCTH OPUTMHAJA, a BO BTOPOM —
MaKCHUMaJIbHO aJalTUPOBaTh TEKCT K SI3bIKY U KyJbType nepeBoga. Yacto ucrosib3dyemas npu
MEPEeBOJIE CKA30K JOMECTHKALUS TTO3BOJISIET JOOUTHCS HE TOJIBKO SCHOCTU M MOHSATHOCTH TEKCTa
JUIs1 FOHOTO YUTATENs, Y61 (DOHOBBIEC 3HAHUS OOBIYHO BECbMa OTPaHUYEHBI, HO M TOYHOCTH IepeIadn
€ro JUJaKTUYeCcKoro noreHuana. OJIHaKo cieyeT UMETh B BUJYy, UYTO TEKCT I1€PEBOJIA, B KOTOPOM
OTCYTCTBYIOT OTJMYUTEIbHBIC YEPThl HHOCTPAHHOTO TEKCTA, & HE3HAKOMBIC MMOHATHUS U SBJICHUS
OIlYCKAIOTCS WJIM 3aMEHSIIOTCSI CXOJHBIMU SIBIIGHUSIMU KYJIBTYpPBI sI3bIKa IIEPEBO/A, HE MEepenaeT
HAIIMOHAJIbHO-CHIEIM(PUIECKUI KOIOPUT OPUTHHANA, UTPAIOIIUI BaXKHYIO POJIb B IPOCTPAHCTBE
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ckazouHoro auckypca [Ueptoycosa, 2020: 105]. [ToaTomy Hanbonee onTUMaIbHBIM PEIICHUEM
CUMTAETCS COXPAHEHHUE B IIEpEBOJIe UCTUHHOCTHU 0€3 yTpaThl IPU 3TOM ClieHU(PHUECKON LIEeHHOCTH
opuruHana [Kocrukosa, 2012: 111].

[Toxxany#t, caMbIM 3aMETHBIM M HETPUBHAIHHBIM MPUMEPOM JOMECTHKAIUU C MIPUMEHE-
HUEM KOHTEKCTyaJbHON 3aMEeHbl MOXXKHO cuuTarh nepeBoa ckazku O. Kuporu «Historia de dos
cachorros de coati y dos cachorros de hombre»: B Hell maBHbIe repou — MaJ€HbKUE 3BEPbKU
KOAaTH — 3aMEHEHBbl B OJHOM M3 Bepcuil mepeBosa Ha 0apCyKOB UM €HOTOB — B Jpyroil. Takum
o0Opa3oM, Ha3BaHHe CKa3KH nepeBeneHo Kak «Cka3ka Mmpo AByX Oapcydar U Mmpo JABYX pedsT» u
«Cka3ka 1npo eHoTUKOB». [IpuMeuarensHO, 4To 00a IepeBo/ia BEINOIHEHBI B cepeHe XX B. OTHUM
nepeBogunkoM — Pobeprom BacuibeBuuem Iloxiie6kunbiM. B ¢B3M ¢ 3TUM Henb3st 000CHOBATH
pa3Hblil BHIOOp IVIaBHBIX MEpPCOHaXKEH mepeBoguecKoi mpedepeHiueil nim ocoOeHHOCTIMU
JMaXpOHUYECKOTO IepeBojia. B 1aHHOM citydae nmepea HaMM BCTaeT INIaBHBIM BOIIPOC: ONpaBAaHa
JM Takas 3aMeHa C TOYKHM 3pEHUS LIEJOCTHOCTU TEKCTa MepeBoja M HE MOXKET JU OHa CTaTb
MIPUYMUHOM CMBICIOBBIX OLIMOOK B OTJENIBbHBIX OTpbIBKaX? B 4acTHOCTH, HEOOXOAMMO YUUTHIBATh
MHOTOYHCJICHHBIE IeTaJbHbIe ONUCAHUS NToBeieHus )KuBOTHBIX O. Kuporoii, koTopsle npuHeciu
emy cnaBy «Kummunara FOxHoi AMepukuy, HallpuMep, B aHAIM3UPYEMO#N CKa3Ke MaMma-KoaTu
YUHT AETeH UCKaTh (GPYKTHI M NTUYBH SHLA 715 IPOMMUTAHUS, 4 TAKXKe 3a0UpaThbcs HA JEPEBbA.
CripaBOYHMKY 110 OMOJIOTUH NOATBEPKAAIOT, UTO U 0ApPCyKH, U €HOTHI BCESITHBI U MOTYT IIPbITaTh
no Betkam. Kpome Toro, o BHemHeMy OOJIMKY KOATH — MJICKOIUTAOIIEEe CeMEHCTBA EHOTOBBIX —
MIOX0XK Ha 3HAKOMBIX PYCCKOSI3BIYHOMY UMTATENI0 €HOTa M Oapcyka. 3Ha4uT, 3aMeHy B 000X
CIIy4astX MOXKHO MPU3HATh YIaUHOH U MOJIHOCTBIO aJ[eKBaTHOM.

HazBanus npyrux npencraButeneil ¢uiopsl U (ayHbl F0)KHOAMEPUKAHCKOM CEIbBBI YacTO
NEPEAAOTCs B MEPEBO/IE MPU MOMOIIY IeHEPATU3aU — 3aMEHbl BUJJOBOTO TOHSTHUS POJOBBIM
(HampuMep, KEeCTKOKPBLIBIHN JKYK — )Ky4OK, TOPIIHUIA — JTUKUI ronyOb U 11p.):

El mayor de ustedes, que es muy amigo
de cazar cascarudos, puede encontrarlos entre
los palos podridos, porque alli hay muchos
cascarudos y cucarachas [Quiroga, 2018: 73].

El mayor, que queria comer cascarudos,
buscéd entre los palos podridos y las hojas de
los yuyos, y encontrd tantos, que comio hasta
quedarse dormido [Quiroga, 2018: 74].

Se acercaron muy inquietos y vieron
entonces, en el momento en que casi la pisaban,
una enorme vibora que estaba enroscada a la
entrada de la jaula [Quiroga, 2018: 80].

El tercero, que era loco por los huevos de
pajaros, tuvo que andar todo el dia para encontrar
unicamente dos nidos; uno de fucdn, que tenia
tres huevos, y uno de tortola, que tenia solo dos
[Quiroga, 2018: 74].

Crapmmii u3 Bac, OOJBIION OXOTHHK
JIOBUTh J/ICYKO8, HAMJET HMX Cpeau MallbIxX
BETOK, IJI€ BOIUTCSI MHOTO J/CYUYKO8 U OYKAUEeK
[Kupora, 1982: 46].

Crapmmii, KOTOpBIA JFOOWJ JIOBUTh
JKYYKOB, TIOMCKal WX CPEIu THWIYIICK |
ONnasuwiux UCMve8 N Hallel CTOJBKO, YTO €],
noka He 3acHyn [Kupora, 1982: 48].

OHnM ¢ TpeBOroi NpUOIU3UIINCH K KIIETKE
U 4yTh HE HACTYyNWIM HAa OIPOMHYIO 3Mero,
CBEpPHYBILYIOCA KIyOKOM Yy €aMoOro BXOAa
[Kupora, 1982: 52].

Mnanmmii, KOTOpelii 000XkKan MNTUYBU
SIMYKH, OPOJTAJT LIEJTBIH JICHb U HAIIIEe] BCETO JIUIIh
JIBA THE3JIBIIIIKA: OJTHO — nmuuKu mykana (B HeM
OBUIO TpH SIMYKA), a IPYyroe — Oukoeo 201yos (B
HeM ObLTO TOJBKO 1Ba) [Kupora, 1967: 62].

[Tpu 5TOM HelNb3s YTBEPKAaTh, YTO MIPU NEPEBOJIE TPOUCXOIUT OTEPS CYLIECTBEHHOU UH(DOP-
MallM{; B MPUBEACHHBIX BBIIIE MPUMEPaX Ha3BaHUS KUBOTHBIX M PACTEHUN CITyXarT Ui CO3IaHUs
¢doHa MMOBECTBOBaHMS, T. €. OHM JOJDKHBI OBITH YETKO HWACHTU(UIIMPOBAHBI IOHBIMU YUTATEIISIMU
JUIs OOIIEero MOHUMAaHUS CKa3KU. 3HAYUT, KyJAbTypHasl ajanTtanys B JaHHOM cliyyae o0s3aTelbHa.
B nocnennem npuMepe coxpaHeHHOE Ha3BaHUE MTUIIbI TYKaHa COIPOBOXKAAETCS MOSICHUTELHBIM
CYIIECTBUTEJIbHBIM — «ITHYKA), 3TOTO BIIOJIHE JJOCTATOYHO JJIsl IPABUIIbHOM HHTEpIPETAIIMU TEKCTA.
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B oTnnuue oT HapOAHBIX BOJIIEOHBIX CKAa30K, B KOTOPBIX YacTh HAI[MOHAJIBHOW KAPTHHBI
MUpAa MPECTABIAIOT AHTPOIIOHUMBI — TOBOPSILIIE HUMEHA IIEPCOHAXEN, 0COOCHHOCTBIO aBTOPCKOM
CKa3KHU SBJISICTCS BKJIIOUCHHE B HEe pealuil HacTosIero. B aHanu3upyemoit cka3ke y ’KMBOTHBIX
HET UMEH, & OHOMAaCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO MPEACTABICHO BCETO JIByMsl TOIIOHUMAaMH, KOTOpPbIE
ObUIN TIepe/iaHbl B IEPEBOIE TPAHCKPHUIILIUEH:

Cpennuii, KOTOPBIN IIPEAIIOYUTAIL
(GPyKTHI 1I000MY JIpyroMy KyIIaHbO, BAOBOJIb
HaeJICs anelbCUHOB, OTOMY 4TO 6 [lapaceae
u Mucvonec anenbCUHHbBIE POLIM HAXOAATCS
JIaNIeKO-1aJIeKo, B JICCHBIX YalllaX, U JIIOAU He
3axoadr tyna [Kupora, 1967: 64].

El segundo, que preferia las frutas a
cualquier cosa, comid cuantas naranjas quiso,
porque aquel naranjal estaba dentro del monte,
como pasa en el Paraguay y Misiones, y ningiin
hombre vino a incomodarlo [Quiroga, 2018: 74].

B kadyecTBe anmpTepHATHBBI JAaHHOMY CHOCOOY Tepenayd MMEH COOCTBEHHBIX BO3MOXKHA
3aMeHa OHUMOB PeaTHAMU KYJIbTYPHI A3bIKa MEPEBO/IA, OHAKO B TAKOM CITy4ae BOSHUKHET HE0OX0-
JMMOCTh B 00Jiee KOMIUIEKCHBIX TpaHC(OPMAIUIX C HENbI0 HEAOMYIICHUS JJOTHYECKUX OMINOOK:
HarpuMep, B aHAJTH3UPYEMOM IPEUIOKEHUN TIEPEBOTUMKY CIIOKHO OBLIO ObI MOABICKATH TIPUMEDP
peruona Poccuu ¢ ryCTBIMHU aneabCUHHBIMU POLIAMMU.

2. CTuamcTudeckuil acnekT nepesoaa ckazoxk O. Kuporu

[Ipn mepeBoae NpPOU3BENEHUM XYIO)KECTBEHHOM JUTEPATYpHl, B TOM YHCIE M CKas3o0K,
TPYIHOCTb MOTYT MpPEICTaBISATh CPEACTBA XyHOKECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH, TaKHE Kak
MeTadophl, aILTIO3UH, a TAKKE CTHIMCTUYECKH OKpAIlIeHHAs! JIEKCHKA, MMOCKOJIbKY B HUX OTpPa)KaroTCs
KyJBTYpHbIE OCOOCHHOCTH MHPOBO33PEHMSI M MBILUICHUS Hapoja. BmpoueMm, He Bce TpOIbI
CoZiepKaT HAIMOHAJBHBIM WM KYJIbTYpPHBIH KOMIIOHEHT M MOTYT HEPEHOCUTBHCS M3 OIHOMU
KyJBTYpBbl B JPYTYI0 0€3 CMBICIIOBBIX U CTHJIMCTHUECKHX moTepb. CiioBocodyeTaHue «cachorros
de hombre» («4emoBedby TETEHBIIN ), BKIIFOYCHHOE B HA3BAaHUE CKA3KH, HE SIBIISIETCS aBTOPCKUM
OKKa3MOHAJIM3MOM U BCTPEUAETCS B JPYIMX TEKCTax AETCKOHM JMTeparypbl, KaK Ha MCIIAHCKOM,
TaK 1 Ha pyCCKOM si3bIke. TeM He MeHee, B 3aroloBKax 000MX paccMaTpUBaEMBbIX NEPEBOIOB OHO
oTcyTCcTBYeT. TakuM 00pa3oM, HE COXPAHAETCS MCIIOJIb30BAHHBIN aBTOPOM JIEKCHUECKHM MOBTOP:
«Historia de dos cachorros de coati y dos cachorros de hombrey.

HebGonpimme crunuctuyeckue pasziuuMs OpUTHMHAjda M IEPEeBOJOB HAOMIOAAIOTCS U B
CIIEIYIOIIMUX OTPBIBKAX, 7€ B TEKCT HA PYCCKOM S3bIKE BKJIIOUEHBI MAaJOWCIIONb3yeMbIE B
HaCTOsIIEe BpeMsl JIEKCEMbI «TYMHO», «BEIIPO» U «B3aMyCKH», KOTOPbIE MOTYT OBITh HE COBCEM
MOHSTHBI COBPEMEHHOMY FOHOMY UHTATEII0 U BOCIIPUHUMATHCSI UM KaK apXau3Mbl:

[Toka OGapCy4oHOK OKMAAT Ha OIYIIKE
Jeca HACTYIUICHUS HOYHM, YTOOBI OTHPABHUTHCS
B KypSITHUK, Y€JIOBEK, KOTOPBINA KU B IOMHUKE,
Wrpajl Ha Z2yMHe CO CBOMMHU JAETbMH, IBYMsI
CBETJIIOBOJIOCHIMM MallbIIIIaMUA IIATH M IIECTH
JIET, KOTOPBIE, CMESICh, Oe2aiu 63anyCKiL, TIAJIaNH,
CHOBA, CMCSCh, MOAHUMAIKNCh M CHOBA IIaJajiH

[Kupora, 1967: 65].

Mientras el coati esperaba en la orilla
del monte que cerrara bien la noche para ir al
gallinero, el hombre de la casa jugaba sobre la
gramilla con sus hijos, dos criaturas rubias de
cinco y seis afios, que corrian riendo, se caian,
se levantaban riendo otra vez, y volvian a caerse
[Quiroga, 2018: 76].

Efectivamente, todas las noches, lloviera o
no, su madre y sus hermanos iban a pasar un rato

con €l [Quiroga, 2018: 80].

U nelicTBUTENBHO, KAXKTYIO HOUb, 8 002#COb
U 6 8660po, Math U Oparhsi MPUXOIUIIN HABEILATh
rienHuka [Kupora, 1967: 67].

[Tpunepeunznanuu ckazok O. Kuporu (HamoMHIM, BIEpBbIe OHU ObLIN ITEPEBEICHBI B CEPETUHE
MPOIIIOTO BEKa) MPEICTABISIETCS TIOTUYHBIM 3aMEHUTh YKa3aHHbBIE BBIIIIE CII0OBA U BBIPAXKEHHUS HA
KOHTEKCTYyaJIbHbIe COOTBETCTBUS «JIYT», «COTHEYHAs MOro/ia» U «Oerarb HaleperoHKmu».
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3. CoumnokyabTypHas agantanus ckazok O. Kuporu k pycckoil JTHHIBOKY/JIbTYPHOI
TpaauIuu

Junaktuyeckas (YHKIHS UCTOPHH O JCTCHBIIIAX KOATH 3aKJII0YAETCS B TOM YHUCIE H
B MPEAYNPEKACHUH AeTeil 00 OMacCHOCTH SAOBUTHIX 3Mel. OIMH M3 repoeB CKa3KH — JETCHBIII
KOaTl — yMHUPAET OT yKyca raJlOKd, H aBTOp MOIpOoOHO MosicHseT mpousomeniee: «Los coatis
son casi refractarios, como se dice, al veneno de las viboras. No les hace casi nada el veneno, y
hay otros animales, como la mangosta, que resisten muy bien el veneno de las viboras. Con toda
seguridad el coaticito habia sido mordido en una arteria o una vena, porque entonces la sangre se
envenena enseguida, y el animal muere. Esto le habia pasado al coaticito» [Quiroga, 2018: 82]. —
«Koaru, kak U3BECTHO, MOYTH HE BOCIIPUMMYHBEI K STy TIIOK. 511 IpaKTHYECKH HE IeHCTBYET Ha
HUX. ECTh 1 Apyrue )KMBOTHBIE, TAKUE KaK MAHTYCThI, OPTaHU3M KOTOPBIX OYEHB XOPOIIIO COTIPO-
THBIISICTCS STy T'aJIOKU. MaJIeHbKOTO KOATH HaBEPHSIKA YKYCHJIH B PTEPHIO HJIH BEHY, IOTOMY YTO
TOT/Ia KPOBB CPa3y K€ OTPABIISCTCS, U )KUBOTHOE YMUPAET. DTO M CIYYHIIOCH C JICTCHBIIIEM KOATH)
(I1ep. asm.). B nepeBone P. B. [Toxne6kuHa AaHHBINA parMeHT OIyIeH. ITo 00bICHIUMO, IPEX/Ie
BCET0, HEOOXOJMMOCTBIO KYJIBTYPHOH aIalTalliy COIEPKAHUS CKA3KU K PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYP-
HOM TpaJUIUH, a TAKXKE K COBPEMEHHOH KaHPOBO-CTUIMCTUYECKOU HOPME B IIEJIOM, KOTOPBIE HE
IpeyCMaTPUBAIOT DJICMEHTOB HATypaju3Ma U )KECTOKOCTH B TEKCTax Juis aereil. HecmoTpst Ha To,
410 BO Bcex cka3kax O. Kuporu u3 nukia «l'omoca ceiabBb» CHaCTIMBBIN KOHEII, KaX/1ash UCTOPHUS
npeICTaBIsieT cOOOW MOCTOSHHYIO 00pHOY 32 BBDKUBAHKE: TEPOH-KUBOTHBIE IPOTHBOCTOST CHJIAM
MPUPOJIBI, YETIOBEKY H COBPEMEHHOMY MHPY, CIIOCOOHOMY Pa3pyIIUTh UX cpely oouTanus. Takum
o0pa3om, B cBoux cka3kax O. Kupora nmogHuMaet HacyliHbIe MpooIeMbl, ¢ KOTOPHIMH J€TH MOTYT
CTOJIKHYTbCS B Oy/yIllleM, U ONUCHIBAET X 0e3 mpuKpac.

Crnenyetr OTMETUTD, YTO «HEJETCKUN» XapaKTep MPUCYIL HE TOJIbKO apPreHTUHCKON AETCKON
JHUTEpaType, OH HEOIHOKPATHO OTMeUalIcs U y Kiaccuueckux ckaszok L. [leppo u GparbeB ['pumm
[Carter M., Garcia S. F., Vera A. L., Ornelas K., Ferreira A., Barbosa G., Guerra D., 2020]. Oxnako
B TIOCJICJIHUE JICCSTUIICTHS B MUPOBOM JINTEpaType B 1[EJIOM HaMEe4YaeTCsl TSHICHIINS HCKITFOYCHUS
9JIEMEHTOB JKECTOKOCTH W HaTypaliu3Ma U3 JETCKOW JIUTEpaTypbl, OOYCIOBICHHAS CTPEMIICHHEM
3alUTUTh YyBCTBA peOCHKA U yOepeub ero OT ICUXOJIOTHYECKUX TPaBM B CTOJb FOHOM BO3pacTte
[Garraldn, 2015: 39]. B nepeBoze 3TO BBIpakaeTcsi B UCIOJIb30BAHUU TPHUEMOB IF'eHEepaIH3aluu
u onyuieHust. CpaBHUM:

Voy a poner la trampa para cazar a la
comadreja que viene a matar los pollos y robar
los huevos [Quiroga, 2018: 76].

En un segundo, entre los tres,
enloquecieron a la serpiente de cascabel,
saltando de aqui para alla, y en otro segundo,
cayeron sobre ella, deshaciéndole la cabeza a
mordiscones [Quiroga, 2018: 81].

Volvieron a la casa, y un nuevo coaticito
reemplazd al primero, mientras la madre y el
otro hermano se llevaban sujeto a los dientes el
cadaver del menor. Lo llevaron despacio al monte,
y la cabeza colgaba, balancedndose, y la cola iba
arrastrando por el suelo [Quiroga, 2018: 83].

S moii Ty moCTaBIIIO KarkaH, YTOObI B HETO
roraachk jlacka, KOTopasl IPUXOIUT MAacKamo
yvinaam v Kypusslie sina [Kupora, 1982: 49].

B omHy cexkynay OHUM cBenu € yma
rpeMydylo 3Melo, MphIras TyJa-Ciofia Iepes ee
1a3aMy, a B CIIEAYIOUIYIO CEKYHAYy OHH Haraju
Ha Hee U younu [Kupora, 1967: 68].

OHu BepHyIUCh B Jiec, yHecs ¢ coOoi
MEpTBOTrO OAPCYUOHKA, a BMECTO HETO B KIIETKE
ocranca cpeanuii Opar. bennblii MepTBBIiI
Oapcy4doHOK! [0n06a €20 CKIOHUNACH, XBOCTUK
BostoumJics 1o 3emiie [Kupora 1967: 69].

Bpra)KeHI/IH «YGI/IBaTB LBIIUIAT», «pa30pBaTb TI'OJIOBY Ha KYCOUKW», «T0JIOBa CBHCAJIA,
pacCKauuBasACh», ABJIAACH 0oJsiee TOYHBIMHA CTHINCTUYECKUMMHU 3KBHUBAJIEHTAMH CIIOBOCOYETAHUIM
OpurruHaja, HE TUIINYHBI JJI51 TCKCTOB JETCKOM JIUTEPATyphbI B pYCCKOﬂSBI‘IHOﬁ JIMHTBOKYJIBTYPC
" IIOOTOMY 3aMCHCHBI Ha ooiee HCﬁTpaHBHBIe BApHUAHTHI.
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I[OHOJ'IHI/ITCJ'ILHYIO I/IH(I)OpMaLII/IIO 0 HallMOHAJIbHOM KapTUHE MUPa UCITAHOA3BIYHBIC YU TATCIIN
MOJIYy4YarOT TAKKE H3 JICKCUKO-CHMHTAKCHYCCKUX CAWHHL, MPUHAMJICIKAIINX K HKHOAMCPHUKAH-
CKOMY HAallMOHAJIbBHOMY BAapUAaHTY HUCIIAHCKOI'O s3bIKaA. VYuyer MeX(BapHaHTHOﬁ CHMHOHMMHH YaIIc
HCO6XOJII/IM IIpu MepeBoAC HEC C HCIIAHCKOI'O, a Ha HCIIAaHCKHH S3BIK. B aHaHHBpreMOﬁ CKa3Ke
AUAJICKTAJIbHBIC U PETrHOHAJIBHBIC 0COOCHHOCTH TEKCTa OpurruHajia HUKAK HC IMPOABIISIOTCA B
TCKCTC IICPEBOLAA U 3aMCHAKOTCA HeﬁTpaHBHLIMH OKBHUBAJICHTaAMM:

iQué zonzo soy! Ahora ya sé qué pajaro Hy u enynwiii xe s! Tenepb-To s 3Ha0,
es ése [Quiroga, 2018: 75]. yT0 370 3a ntuna [Kupora, 1967: 64].

Xopouio, s 0TAaM €ro BaM, — COMNIACUIICS
orel. — Ho Ttonbko yxaswcuseaiime 3a HUM
XOpOIIEHBKO, U TIABHOE — HE 3abwvlsatime,
4YTO OApCYKH NbIOT BOAY, TaK )K€ KaK U 6bl
[Kupora, 1967: 66].

Bueno, se lo voy a dar — respondio el
padre. — Pero cuidenlo bien, y sobre todo no
se olviden de que los coatis toman agua como

ustedes [Quiroga, 2018: 77].

3akJrouenue

[IpoBenenHsbIi aHaIN3 BBISIBUII 0COOEHHOCTH NiepeBoia ckazok O. Kuporu Ha pycckuil si3pik
B aCIIEKTE JIMHTBOKYJIBTYpOJOTHH. [Ipu nepeHoce cka3ok Jisi J€TEl B HOBYIO KYJBTYPHYIO CpENLY
HEOOXOMMO OCYIIECTBIIATH COMMOKYIBTYPHYTO Al TalluI0 TEKCTA H YIUTHIBATh (DOHOBHIC 3HAHUS
MOTEHIHAIBHOTO PELUITUEHTA. B pacCMOTPEHHBIX TEKCTaxX MEPEBOJIA HAa PYCCKOM SI3bIKE COXPAHEHA
HallMOHAIbHAs crienru(rKa TPOU3BEACHUS — €T0 HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIN (POH, BRIPAXKEHHBIN B
MHOTOYHMCJICHHBIX HA3BAHUSX PACTCHUN M KUBOTHBIX apPIr€HTUHCKOW CEJbBBI — U BMECTE C TEM
MIPOBENICHBI HEOOXOANUMBIEC TpaHCHOPMAIIUK B paMKaX CTPATETHH JOMECTHKAIIUHU C IeJIbI0 00Jer-
YEHUsI TIOHUMAaHMs TEKCTa FOHBIM YUTaTelIeM M COOIIONECHUS KaHPOBO-CTHIIMCTHUECKOW HOPMBI
nepeBoa. SABNSAsACh YHUBEPCAIBHBIM CPEICTBOM BOCIHUTAHUSA W MO3HAHMS, CKa3KHM UMILTALIMTHO
OTpaXKaroT CUCTEMY LIEHHOCTEH Hapo/1a, TOATOMY ITPH IIEPEBOIE HEOOXOIUMO MPABUIILHO TIEPEIaTh
AKCHUOJIOTHYECKOE cojiepkaHue npousBenenus. C Haield TOYKH 3peHUs, TJIaBHAs HPAaBCTBEHHAs
ujesl CKa3Kh O JIETEHBINIaX KOaTH — BaXKHOCTh JPY>KOBI M COBEPIIEHHUS JTOOPHIX MOCTYIIKOB — B
nepeosge P. B. IloxneOkuHa MOMHOCTBIO cOXpaHEHAa. AKTyaJbHOCTb M3YUYEHHsI CKa304HOTO
JIMCKypca MOATBEPKAAET BO3PACTAIOIINI MHTEPEC K aJanTallui KaK HapOIHbBIX, TAK U AaBTOPCKUX
CKa30K JIJII ”HTEPCEMUOTHYECKOTO TIEPEBO/IA: OOJIBIION MOMYISIPHOCTHIO HE TOJIBKO y JIeTeH, HO U
Y B3POCIIBIX MOJB3YIOTCS CEPHAIBI, (DUIBMBI U MYJIBT(OUIBMBI 10 MOTHBAM 3HAKOMBIX BCEM CKa30K.
Bocnpusarne KIaCCUMYECKUX CIOKETOB C YYETOM PA3IUyUi B KyJIbTypax PEUUIIMEHTOB, C OAHOMN
CTOPOHBI, ¥ TIIO0ATN3alUd MUPA, C APYTOH CTOPOHBI, OTKPHIBAET HOBOE TOJIE JJISI UCCIIEIOBAHUIN
B JJaHHOM 00J1acTH.
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Chertousova S. V.
Ogarev Mordovia State University, Saransk, Russia

ADAPTATION OF THE NATIONAL WORLD PICTURE
IN RUSSIAN TRANSLATIONS OF HORACIO QUIROGA’S TALES

The present research reveals the specifics of translations of Horacio Quiroga’s tales into
Russian from the point of view of cultural linguistics. The relevance of the problem discussed is due
to the growing interest in the discourse of fairy tales in modern linguistics and numerous attempts
to translate and adapt classical fairy tale stories to different cultures. The choice of the analyzed
material is determined by the presence of various types of vocabulary with national and cultural
components in the tales of Horacio Quiroga that reflect the national world picture of the peoples
of South America and constitute the aesthetic value of a literary work, which must be adequately
conveyed in the translation. The introduction clarifies the notion of the national world picture and
defines its components in a literary tale. The specific features of construction and linguistic content
of Horacio Quiroga’s texts are highlighted. The purpose of the study was to identify the optimal
strategy for conveying the national and cultural background in the translation of literary tales into
Russian. The main difficulties in conveying the onomastic component of a tale and the employed
figures of speech in translations from Spanish into Russian are analyzed. Special attention is given to
the methods of compliance with the genre and style norms of translation, including the neutralization
of elements of cruelty and naturalism in modern fairy tales for children. As a result, a conclusion
is made that the domestication strategy makes it possible to adapt the text for the recipient who
does not have an extensive background knowledge about the culture of the original text, which is
especially important when translating children’s literature. The inevitable loss of information does
not affect in any way the adequate transfer of the national world picture to a different culture and
the reflection of the main moral values laid down by the author in the literary work.

Key words: tale, national world picture, national and cultural background, domestication,
cultural adaptation, onomastic component.
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